
DZIENNIK TARYF

Rok V. W arszaw a, dnia 2 6  lutego 1 9 3 7  r. Nr 2 .

T R E S C :

ROZPORZĄDZENIA MINISTRA POCZT 1 TELEGRAFÓW 

Poz. 3 z dnia 15 lutego 1937 r. w sprawie częściow ej zmiany zagranicznej taryfy telefo
nicznej . . . , . .

z dnia 20 lutego 1937 r. w sprawie częściow ej zmiany zagranicznej taryfy telegra
ficznej
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA POCZT I TELEGRAFÓW

z dnia 15 lutego 1937 r. 

w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryly telefonicznej.

Na podstawie art. 18 ust. 1 ustawy z dnia 
3 czerwca 1924 r. o poczcie, telegrafie i telefo 
nie (Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr 63, poz. 481) za
rządzam co następuje:

§ 1. W zagranicznej taryfie telefonicznej 
ogłoszonej w załączniku do rozporządzenia Mi
nistra Poczt i Telegrafów z dnia 20 grudnia 
1934 r. (Dz. Tar. p. t. i r. Nr 1 poz. 1 z 1935 r.) 
wprowadza się następujące zmiany:

Str. taryfy:
29. Grecja, pkt. 1, ustęp 3 i 4 otrzymują na

stępujące brzmienie:
„I strefa grecka obejmuje: Grecję Północną 

tj. Trację, Macedonię, Tesalię i Epir oraz miej
scowości: Alexsandroupolis (Alexandrople), A r
ta, Carditza, Castoria, Cavalla, Comoitini (Ko- 
motini), Cozani, Drama, Edessa, Florina, Ghian- 
nitsa, Janina (Jannina), Kilkis, Larissa, Serres, 
Sidirocastro, Thessaloniki (Saloniąue), Trikka- 
la (Tricala), Verria, Volos, Xanthi (Xanthe);

II strefa obejmuje pozostają część kraju 
oraz miejscowości Athenes, Agrinion, Aighion,

Amphissa, Argos, Calamata (Calamai), Carpe- 
nissi, Chalkis, Corinthe (Corintbou), Gythion, La
mia,Levadia, Le Piree, Missolonghi, Nafplion, 
Patras, Preveza, Pyngos, Sparte (Sparti), The- 
bes, Tripolis (Tripolitza)".

30. Hiszpania, Portugalia itd. Pkt. 1 ustęp 3 
w nagłówku układu tabelarycznego wyrazy: 
„Strefa hiszpańsko - portugalska" zastępuje się 
wyrazami: „Strefa hiszpańska", zaś poniżej tego 
układu, u dołu stronicy, dodaje się nowe zda
nie: „W  ruchu telefonicznym z Portugalią obo
wiązują stawki taryfowe jak do V-ej strefy hisz
pańskiej zniżone o 50 cent. w godzinach od 8— 
21 i o 30 cent. w godzinach od 21— 8"

95. Paragwaj, ustęp trzeci otrzymuje nastę
pujące brzmienie: „Dopuszczone są rozmowy 
zwykłe oraz rozmowy z określoną osobą (z we
zwaniem do rozmównicy lub uprzedzeniem 
o rozmowie) z wszystkimi miejscowościami w 
Paragwaju". W ustępie czwartym liczby „13— 
20“ zmienia się na liczby „16—-19.30", zaś „16.30 
— 19.30“ na „14.30—20.30".



97, Indie Brytyjskie. Pierwsze zdanie otrzy
muje następujące brzmienie:
„Opłata za trzyminutową rozmowę zwykłą od 

poniedziałku do piątku włącz. 135 fr 
w so b o tę ....................................97 fr 50 cent."

98. Indie Holenderskie. Pierwsze zdanie 
otrzymuje następujące brzmienie:
„Opłata za trzyminutową rozmowę zwykłą mię

dzy Polską a Jawą, Madurą i wyspą
B a l i .................................................................85 fr.
Sumatrą i Celebes...................................... 91 fr"

W ostatnim ustępie po wyrazach „urzędy 
na Sumatrze" dodaje się wyrazy: „Benkoelen, 
Kepahiang, Laihat, Loeboeklinggau, Moeara- 
aman, Moearaenim, Pagaralam, Palemlbang,

Piadjoe, Soengei Gerong, Soengeipait, Tjoe- 
roep".

100. Australijski Związek Państw. W ustę
pie trzecim, po wyrazach „(Połudn. Austriaka)" 
dodaje się wyrazy: „z wyjątkiem Północnej 
Australii".

101. Hawajskie Wyspy. W układzie tabela
rycznym w kol. 2 liczbę „15" zmienia się na 
„16.50".

101. Nowa Zelandia. W pierwszym wierszu 
liczbę „191.25" zmienia się na liczbę „150".

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży
cie z dniem 1 marca 1937 r.

Minister Poczt i Telegrafów.
(—) E. Kaliński.

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA POCZT I TELEGRAFÓW
z  dnia 20 lutego 1937 r. 

w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryfy telegraficznej.

Na podstawie art. 18 ust. 1 ustawy z dnia 
3 czerwca 1924 r. o poczcie, telegrafie i telefo 
nie (Dz. U. R. P. z r. 1933 Nr 63, poz. 481) za
rządzam co  następuje:

§ 1. W zagranicznej taryfie telegraficznej, 
ogłoszonej w załączniku do rozporządzenia Mini
stra Poczt i Telegrafów z dnia 7 listopadia 1933 r. 
(Dz. Tar. p. ł. i r. Nr 1, poz. 3) wprowadza się 
następujące zmiany:

Stronica:
14— 15. Austria, w  kol. 10 dodaje się wy .j 

razy: „LX 50 gr.“

18. Gdańsk Wolne Miasto, u dołu stronicy 
dodaje się uwagę: „W  obrocie z W. M. Gdań
skiem telegramy gratulacyjne — XLT— dopu
szczone wyłącznie w  okresie świąt Bożego Na
rodzenia i Nowego Roku (patrz: str. 209— 210, 
§ 20, pkt. A), natomiast telegramy okoliczno
ściowe —XLT—  dopuszczone wyłącznie w 
obrocie z polskim urzędem Gdańsk 1. Płatna 
wskazówka służbowa — WP— dopuszczona tyl
ko w obrocie z polskim urzędem Gdańsk 1.

20. Hiszpania, kol. 7 skreśla się liczbę „17".
20. Holandia, kol. 10 liczbę „1.50“ zastępuje 

się liczbą „1.00".

32— 33. Fototelegramy. Powyżej pozycji „Niemcy" dodaje nową pozycję:

Czechosłowacja W arszawa—Praga
3 4

13X18 do
120 cm- fr 25 cent. 63 
ponad 
120 cm2 

do
234 cm- fr 31 cent. 57

Jak w ruchu Jak w ruchu
z Niemcami z Niemcami
130. Boliwia, kol. 10 skreśla się całą uwagę: 

„Telegramy w języku umówionym “

132. Brazylia, kol. 2 liczby „4.07” , „5.07 ' 
i „5.96“ zastępuje się kolejno liczbami „3.87“ 
„4.32“ i „4.32“ , zaś w  kol. 4 liczby „2.03,5", 
,,2.53,5“ zastępuje się kolejno liczbami „1.93,5“ 
i „2.16“ .

Jak w ruchu 
z Niemcami

166. Perska Zatoka, kol. 1 wyraz „Bahrein" 
zastępuje się wyrazem „Bahram* w  kol. 2 licz
by „3.00“ i „2.40“ zastępuje się liczbami „2.60" 
i „2.00", zaś w  kol. 4 liczby „1.50“ i „1.20“ za
stępuje się kolejno liczbami „1.30“ i „1.00".

166. Siam, kol. 2 liczbę „2.89,5" zastępuje 
się liczbą „2.40“ , w kol. 4 liczbę „1.45" liczbą 
„1.20".



220—221. Teksty angielskie do telegramów 
gratulacyjnych uzupełnia się nowym tekstem:

„15. May this boty Easter be for you luli ol 
celestial gifts".

221. Po tekstach angielskich dodaje się no 
we teksty francuskie i niemieckie:

„Teksty francuskie do telegramów gratula
cyjnych z okazji świąt Wielkiej Nocy wyznań 
chrześcijańskich11,

1. Voeux sinceres pour un joyeux jour de 
Paąues.

2. Je vous salue avec profondes affections 
p. Toccasion des fetes de Paąues.

3. Que votre coeur -soit comble de joie en ce 
moment des fetes.

4. Meilleurs voeux de joyeuses fetes de Pa
ąues pour vous et les vótres.

5. Ces voeux de joyeuses fetes de Paąues 
vous apportent les profondes affections d'un 
vieii ami.

6. A  vous et a votre familie, nous adressons 
toutes nos amities et nos bons souhaits pour un 
joyeux jour de Paąues.

7. Amities et meilleurs souhaits pour joyeux 
Paąues.

8. Mon desir est ąue vous passiez ces fetes 
de Paąues avec joie et ąue la Paix soit avec 
vous en ce jour et a l'avenir.

9. Meilleurs voeux de joie et de bonbeur 
pour Paąues.

10. Celles-ci sont -les fetes de joie et le 
louange universelle. Que votre coeur soit com
ble de joie.

11. Au moment des fetes nous pensons i  

a vous avec amities et profondes affections.
12. Que le printemps fleurisse pour vous 

avec fleurs de contentement et la paix de Pa
ąues.

13. Meilleurs voeux de joyeux Paąues et 
ąue l'avenir vous soit propice.

14. En ce jour ąue marąue la iglorieu-se re- 
surrection de Notre Sauveur, je vous adresse 
mes meilleurs voeux.

Teksty niemieckie do telegramów gratula
cyjnych z okazji świąt Wielkiej Nocy wyznań 
chrześcijańskich.

1. Beste Wiinsche fur ein fróhliches Oster
fest.

2. Zum Osterfest sende ich Ihnen innigste 
Grusse.

3. Das Osterfest fulle Ibr Herz mit Frohsinn 
und Gluok.

4. Ihnen und den Ihriigen beste Wunsche 
fiir ein frohes Osterfest.

5. Dieser Ostergruss brimgt Ihnen die innig 
sten Wuns-che eines alten Freund-es.

6. Wir alle senden Ihnen und Ihrer Familie 
die besten Wunsche fur ein fróhliches Osterfest.

7. Aufrichtige und beste Wunsche fiir ein 
fróhliches Osterfest.

8. Feiern Sie heute fróhliche Ostem und 
móge Ihnen Glucik und Zufriedenheit immerdar 
beschieden sein.

9. Fróhliche Os tern und alles Gute.
10. Ostem ist ein Fest der Freude alle Welt. 

Auch Ihnen sold heute Freude beschieden sei-n.
11. Wir gedenken Ihrer heute herzlicht, 

Fróhliche Ostem.
12. Ostem, das schóne Fruhlingsfest, soli 

Ihnen Gliick und Zufriedenheit bescheren.
13. Beste Wunsche fiir ein frohes Ostem. 

Móge Ihre Zukunft so heiter sein wie der Friih - 
ling.

14. Wir gedenken der glorreichen Aufer- 
stehung unseres Herm und Heilands und sen
den Ihnen herzlicbste Griisse".

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży 
cie z diniem 1 marca 1937 r.

Minister Poczt i Telegrafów 

{— ) E. Kaliński

11 1
Adres Redakcji i Administracji: MINISTERSTWO POCZT I TELEGRAFÓW 

Warszawa, Warecka 16 II p., pokój Nr 101.
Telefon : Centrala M . P. i T. w ew n. 216 

W płaty za D z. Taryf należy uskuteczniać zap om ocą  przekazów  rozrachunkow ych.
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